Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 21
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1. wa paqgad ‘eth-Sarah ka’asher

waya as Sarah ka’asher diber.
Gen21:1 Then visited Sarah as ,
and did Sarah as He had promised.

21:1> Kat kpros émeokéfsato v Lappav, kaba elmev,
\ 7 4 ~ \ 9 /
Kal €émoLmnoev kVpLos T Zappa, kaba élaAnoev,

1 Kai epeskepsato tén Sarran, katha ,
And visited Sarah as ,

kai epoiésen té Sarra, katha elalésen,
and did to Sarah as he spoke.
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2. wa wateled Sarah I’Ab’raham ben ['z’qunayu lamo ed
~diber ‘otho .
Gen21:2 So Sarah and bore a son to Abraham i1 his old age,
the appointed time of had spoken to him.

2> kal ovAAaBodoa érekev Xappa T® ABpaap VLOV €ls TO yTjpas els TOV KaLpov,
kaba éAaAmnoev adT® kipLos.
2 kai eteken Sarra tg Abraam huion cis to géras

And , Sarah bore to Abraham a son in his old age,

ton kairon, katha elalesen autg
the time as spoke to him
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3. wayiq'ra’ ‘Ab’raham ‘eth-shem=b’no hanolad-~/o -yal’dah-/o Sarah Yits'chaq.

Gen21:3 Abraham called the name of his son who was born to him,
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Sarah bore (0 him, Yitschaq (Issac).
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3> kal ékdleoev ABpaap T0 dvopa Tod vlod aOTOD TOD YEVORLEVOU QVTD,
ov étekev avT® Zappa, loaak.

3 kai ekalesen Abraam to onoma tou huiou autou tou genomenou autg,
And Abraham called the name of his son, the one born to him

eteken autd Sarra, Isaak.
bore to him Sarah - Isaac.
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4. wayamal ‘Ab’raham ‘eth-Yits'chaq b’no ben-sh’monath yamim
ka’asher tsiwah ‘ohto .

Gen21:4 Then Abraham circumcised his son Yitschaq when he was eight days old,
as had commanded him.

4> mepLéTepev 8¢ ABpaap Tov Ioaak T oydom Mpépa, kaba éveteldaTto adTd o Beds.

4 perietemen de Abraam ton Isaak t¢ ogdoé hémera, katha eneteilato auto ho
circumcised And Abraham Isaac on the eighth day as gave charge to him
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5. w'’Abraham ben- shanah b’hiualed /o ‘eth Yits’chaq b’no.

Gen21:5 Now Abraham was years old
when his son Yitschaq was born o him.
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5> ABpaap 3¢ M ekaTov ETdV, Tvika éyéveto avTd loaak 6 vios adTod.

5 Abraam de eton, henika egeneto autg Isaak ho huios autou.
And Abraham years old when was born to him Isaac his son.
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6. wato’mer Sarah ts'choq “asah ~hashome" yits'chaq-li.
Gen21:6 Sarah said, has made laughter 5
who hears shall laugh me.

6> eilmev 8¢ Zappa ['éAwtd pov émolnoev kpLos:
0s yap &v akovo), ovyyapelTal pot.
6 eipen de Sarra Gelota epoiésen H

said And Sarah, laughter to me caused ,

akousé, sygchareitai moi.
may hear shall rejoice along with me.
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7. wato’mer Mi milel "Ab’raham banim $arah. ki-yalad’ti ben liz’qunayu.
Gen21:7 And she said,
Who would have said to Abraham that Sarah children?

I have borne him a son in his old age.

D> kal etmev Tis dvayyerel 7 ABpaap dTu OnAdler madlov Zappas;
&1L éTekov LLOV €V TY yTpeL Lov.

7 kai eipen Tis anaggelei tg Abraam thélazei paidion Sarra?
And she said, Who shall announce to Abraham nurses a male child Sarah,
etekon huion en ty gérei mou.
I bore a son in my old age.

M1y adra Janavs
PURA-x4 W13 Yra s Jra axwy Y3494 woay
oM TR ST

IPAEITIY SR o3 51Ty mpwn omnaR bym

8. wayigdal hayeled wayigamal waya“as ‘Ab’raham mish’teh gadol
yom higamel ‘eth-Yits'chaq.

Gen21:8 The child grew and was weaned, and Abraham made a great feast
the day that Yitschaq was weaned.

&> Kat mo€ndn 16 madlov katl ameyadaktiodn,

kal émoinoev ABpaap Soxmv peydiny,

M NMépa dmeyadaktiodn Ioaak 6 vios adrod.

8 Kai euxetheé to paidion kai apegalaktisthe, kai epoiesen Abraam dochén megalén,
And grew the child and was weaned. And Abraham made banquet a great

hé hemera apegalaktisthé Isaak ho huios autou.
the day was weaned Isaac his son.
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9. watere’ Sarah ‘eth-ben-Hagar haMits’rith =yal’dah 'Ab’raham m’tsacheq.

Gen21:9 Now Sarah saw the son of Hagar the Mitsrite,
she had borne to Abraham, mocking.
9> 8odoa de Lappa Tov viov Ayap Ths Alyvmrias, Os éyéveto 1@ ABpaay,
mailovta perda Ioaak Tod viod adThs
9 idousa de Sarra ton huion Agar tés Aigyptias,
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beholding And Sarah the son of Hagar the Egyptian,

egeneto (0 Abraam, paizonta Isaak tou huiou autés
was born to Abraham, playing Isaac her son,
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10. wato’mer ’Ab’raham Garesh hazo’th w'eth-b'nah
ki lo’ yirash ben- hazo’th =b’ni -Yits’chaq.

Gen21:10 Therefore she said to Abraham, Drive out this and her son,
for the son of this shall not be an heir my son Yitschagq.

10> kat eimev 1 ABpaap "ExBale Ty mardlokmy TadTv kal Tov viov adTis

oV yap kAmMpovopnaeL 6 vios Ths madlokms TadTMs peTa Tod viod pov loaak.

10 kai eipen tg Abraam Ekbale tautéen kai ton huion autes;
that she said to Abraham, You cast out this and her son,
ou kleronomeései ho huios tou huiou mou Isaak.
shall not be heir the son of this my son Isaac.
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1. wayera™ hadabar m’od ‘Ab’raham ‘odoth b’no.
Gen21:11 And the thing was very evil of Abraham, of his son.
1> okAmpov 3¢ épavm 70 pripa odpodpa évavtiov ABpaap mepl Tod LLOD AVTOD.

11 skléron de ephané to hrema sphodra Abraam tou huiou autou.
hard But appeared the saying very Abraham his son.
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12. wayo’mer ='Ab’raham ‘al-yera” ~hana ar
w' al=‘matheak ‘eleyak Sarah sh’'ma” b’qolah
Yits'chaq yiqare’ I'ak zara’.
Gen21:12 But said to Abraham, Let it not be evil of the lad
and of your maid; Sarah you, listen to her voice,

Yitschaq your descendants shall be named.

12> elmev 8¢ 6 Beos 79 ABpaap
\ \ ” \ ¢ A b 4 \ ~ 7
M~ okAmpov éoTw TO pTja évavTiov cov TepL ToD TaLdilov
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Kal Tepl Ths mawdlokns® mavTa, S0 €av el ool Xappa,

” ~ ~ 9 ~ e’ bl / 4 4
dkove T1s dwvijs adTHs, 6Tt év loaak kAnBnoeTal cov oméppa.

12 eipen de ho t0 Abraam
said And to Abraham,
Me skleron to hréma sou tou paidiou
not hard the word you of the child,
kai tes paidiskes; , hosa soi Sarra,
and of the maidservant! as much to you Sarah,
akoue tés phoneés auteés, Isaak klethésetai soi sperma.
you hearken to her voice! Isaac shall be called to you a seed.
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13. w'gam ‘eth-ben-ha’amah 'goy zar ak hu’'.
Gen21:13 And of the son of this maid a nation also,
he is your descendant.
13> kat Tov vidv d€ Ths madlokns TadTs,
els €Bvos péya moLnow adToéV, ETL oTéPPA TV ETTLV.

13 kai ton huion de tés paidiskes tauteés,
also the son But of this maidservant

ethnos mega auton, sperma son estin.
nation a great , he seed your is.

WY XYHY WHHPAY 9P93 WaAd94 Wywavu
alaa-x4y ayyw-lo Yyw 13-4 yxay
09W 449 494% 39 oxxy yIxy FUWAY

D7 MM oU2TMRPA P33 Oo7IR oawn T

TP MRRW DY o TTOoR 1Em
VY NP TDTRR YOM 2M 0P

14. wayash’kem ‘Ab’raham baboger wayiqach- w’chemath mayim
wayiten ‘cl-Hagar sam “al=shik’'mah w’eth-hayeled way’shal’cheah.
watelek watetha™ »'mid’bar B’er-Shaba’.

Gen21:14 So Abraham rose early in the morning and took and a skin of water
and gave them (0 Hagar, putting them on her shoulder, and the boy, and sent her away.
And she departed and wandered in the wilderness of Beersheba.

14> dveéorm 8¢ ABpaap 70 mpwl kal éElafev dpTous

\ \ e \ w \ ’ 9\ \ o
Kal Gokov UdaTos kal édwkev Ayap kal émédnkev ém Tov opov
kal 70 mawdlov kal dméoTellev adTNV.
9 ~ \ 9 ~ \ ” \ \ /7 ~ e
ameNfodoa 8¢ émhavaTo T épmpov kaTta T0 Pppéap Tod dpkov.

14 anesté de Abraam to proi kai elaben
rose up And Abraham in the morning, and took

kai askon hydatos kai edoken Agar
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and a leather bag of water; and he gave to Hagar,

kai epethéken epi ton omon Kkai to paidion kai apesteilen
and he placed the male child upon her shoulders, and he sent

apelthousa de eplanato tén erémon to phrear tou horkou.
And she went forth wandering about the wilderness the Well of the Oath.
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15. wayik’lu hamayim ~hachemeth
watash’lek ‘eth-hayeled ‘achad hasichim.

Gen21:15 When the water in the skin was used up,
she left the boy one of the bushes.

15> éEelvmrev 8¢ T0 Bdwp €k ToD dokod,
\ b4 \ 7 e /’ ~ bl /’
kal éppLfsev 7o TaLdlov VTOKATW LS EANGTYS®

15 exelipen de to hydor ek tou askou,

ceased But the water coming of the leather bag,
kai erripsen to paidion mias elates;
and she tossed the male child one fir tree.
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16. watelek watesheb mineged kim’tachawey qesheth

‘al-‘er’eh b’'mot hayaled. watesheb mineged wa ‘eth-golah wateb’k’.
Gen21:16 Then she went and sat down opposite him, about a bowshot ,

, Do not let me see the death of the child.
And she sat opposite him, and her voice and wept.

16> dmeABoboa S ekabmTo dmévavT adTod pakpobev woel ToEov BoArv:
0 / 9 \ ¥ \ 4 ~ ’
etmev yap OV p1) 8w Tov OdvaTov Tod madlov pov.
\ 9 /7 9 ’ 9 ~ 9 ~ \ \ ’ v
kal ékabuoev amevavt avTod, avaPofjoav de To mawdlov ékAavoev.

16 apelthousa de ekatheto autou hosei toxou bolén;
And going forth she sat down him, as a bow shot.

Ou me ido ton Thanaton tou paidiou mou.
, no way shall I see the death of my child.

kai ekathisen autou, anaboésan de to paidion eklausen.
And she sat him. And yelling out the child wept.
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17. wayish’'ma’ ‘eth-qol hana ar wayiq'ra’ mal’ak ~-Hagar
~hashamayim wayo’'mer Mah-ak Hagar.
‘al-tir'i Ri-shama” ‘el-gol hana™ar =sham.
Gen21:17 heard the voice of the lad; and the messenger of called to Hagar
the heavens and said , What is the matter you, Hagar?
Do not fear, for has heard the voice of the lad is there.

1 / \ e \ ~ ~ ~ ’ b ~ J4 G
17> elonrovoev de 6 Beds THis wviis Tod mardlov ék Tod TéTOUL, OV MV,
kal ékaleoev dyyelos Tod Beod TV Ayap éx Tod ovpavod
\ 0 S A 7 . \ ~
kal eitmev avTf) Tl éomv, Ayap; pn poPfod-

émakmnkoev yap 6 Beds Tis dwvils Tod maLdlov cov ék Tod TOTOV, 0V ETTLV.

17 eisekousen de ho teés phonés tou paidiou ek tou topou, ,
listened to But the voice of the child the place

kai ekalesen aggelos tou tén Agar ck tou ouranou
And called an angel of Hagar of the heavens,

kai eipen Ti , Agar? me phobou;
and said to , What , Hagar? Fear not!

epakékoen ho teés phoneés tou paidiou sou ek tou topou, .
has heeded the voice of your child of the plac
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18. qumi s’i ‘eth-hana ar w’hachaziqi ‘eth-yadek o ki-I'goy gadol ‘asimenu.

Gen21:18 Arise, lift up the lad, and hold up your hand on him,
I shall make a great nation of him.

18> dvhotmOe, Aafe 16 madlov kal kpdTnooV TT X€ELPL TOL AVTO"
ets yap €bvos péya mornow adTov.
18 anastethi, labe to paidion kai kratéson té cheiri sou auto;

Rise up and take the child, and hold in your hand it!

ethnos mega poieso auton.
nation a great I shall make it.
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19. wayiphqach ‘eth-"eyneyah watere’ b’er mayim
watelek wat’'male’ ‘eth-hachemeth mayim watash’q ‘eth-hana ar,

Gen21:19 Then opened her eyes and she saw a well of water;
and she went and filled the skin with water and gave the lad a drink.

19> kal avéptev 6 Beds Tovs dhBalpovs adTis, kal eldev dpéap UdaTos [BvTos
\ 9 4 \ ¥ \ 9 \ 4 \ 9 14 \ ’
kal émopein kal émAnoev Tov dokov UdaTos kal émoTioev TO TaLdlov.

19 kai aneoxen ho tous ophthalmous autés, kai eiden phrear hydatos zontos
And opened her eyes. And she saw a well water of living.
kai eporeuthé kai eplésen ton askon hydatos kai epotisen to paidion.
And she went and filled the leather bag of water, and gave a drink to the child.
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20. way’hi ‘eth-hana ar wayig’dal.

wayesheb bamid’bar wa qashath.

Gen21:20 was with the lad, and he grew;

and he lived in the wilderness and archer.

20> kat Mv 6 Beods peta Tod maLdlov,

\ 9 / \ 4 bl ~ 9 / bl / \ J4
kal MoENBm. kal kaTd@kmoev év 71 €pMpw, EyéveTo de ToE£0TTS.

20 kai én ho tou paidiou, kai éuxéthe.
And was the child. And he grew,
kai katokesen en té eréma, de toxotes.
and he dwelt in the wilderness. And a bowman.
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21. wayesheb b'midbar Pa’ran watigach=o ‘imo ‘erets Mits'rayim.
Gen21:21 He lived in the wilderness of Paran,
and his mother took him the land of Mitsrayim.

21> katl kaT@kmoev év T épnpw T Papav,
kal élafBev adTd 1) pNTNP yuvailka ék yis AlydmTov.
21 kai katgkesen cn té eremg té Pharan,
And he dwelt in the wilderness in Parah.
kai elaben aut) he méter gés Aigyptou.
And took to him his mother the land of Egypt.

T4IW YAJr YA 94 Y43y 4733 x05 A3y
AWo aAx4-qw4 Y9 y¥o YyAal4s W4l Yad94-4

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 8



WX 52D TR THN MWW NP TN 33
MY PN TR 503 Tpp DOTON TRND DT7INTON

22. way’hi ba“eth hahiw’ wayo’mer ‘Abimelek u- sar-ts’ba’o
‘el=‘Ab’raham le’'mor “imak =‘atah “oseh.

Gen21:22 Now it came about at that time, Abimelek and , the commander of
his army, spoke to Abraham, saying, is with you you do;

22> "Eyéveto 3¢ év m® karp®d éxelve kal eimev ABipeley
\ e \ 9 ~ \ e 9 ’ ~ /’ 9 ~
kal Oyolab o vupdaywyds adTod kal Pucod 6 dpxLoTpdTnyos s dvvapens adTod
mpos ABpaap Aéywv ‘O Beds peta 0od év maaiv, ols éav moujs
22 Egeneto de en tg kairg ekein0 kai eipen Abimelech
And it came to pass in that time, that Abimelech spoke,

kai Ochozath ho nymphagogos autou
along with Ahuzzath his groomsman,

kai ho archistratégos tés dynameos autou pros Abraam legon
and the commander-in-chief of his force, to Abraham, saying,
Ho meta sou , poiés;
is with you things you should do.

1 4PWx-¥4 Y3 Waald4s 2 309wa 3xoy
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23. w' atah hishab’ ah li henah ‘im-=tish’qor i ul’nini
u’ kachesed ="asithi im’ak ta’aseh adi
w' im=ha’arets =gar'tah bah.

Gen21:23 now therefore, swear to me here

that you shall not lie to me nor to my offspring

nor to , but according to the kindness I have shown to you,
you shall show to me and to the land in you have lived in it.

~ o P J4 \ \
23> vdv ovv pocov pou Tov Heov
\ 9 / \ \ 4 \ \ ¥ /
R GOLKNOELY e LMOE TO CTEPRA POV PLTOE TO GVORA oV,
aAAa kaTa TV dikarochvmy, Mv émoinoa peta ood,
TroLt|oeLs PeT’ €Rod kail T yfj, T) oV Tapwknoas év adTi).
23 nyn oun omoson moi ton meé adikésein me
Now then swear by an oath to me by that you shall not wrong me,

méde to sperma mou méde to onoma mou, kata tén dikaiosynén,
nor my seed, nor my name! according to the righteousness

epoiésa meta sou, poiéseis met’ emou
I did with you, you shall do with me,

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 9



kai t€ g€, he sy pargkesas en auté.
and in the land you sojourned in it.
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24. wayo’'mer ‘Ab’raham ‘ishabe a.
Gen21:24 Abraham said, | swear it.
24> kal eimev ABpaap "Eyd dpodpat.

24 kai eipen Abraam omoumai.
And Abraham said, | shall swear by an oath.

¥awa 9439 xyad-do Yy 94-x4 YA994 HYyrav s
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25. w’hokiach ‘Ab’raham ‘eth-’Abimelek "al- b’er hamayim
gaz'lu “ab’dey ‘Abimelek.

Gen21:25 But Abraham complained to Abimelek of the well of water
the servants of Abimelek had seized.

25> kat fAeyEev ABpaap Tov APBpeley mepl TOV PpedTov Tod BdaTos,
wv ddetdavTto ol maldes Tod ABipeley.
25 kai elegxen Abraam ton Abimelech ton phreaton tou hydatos,

And Abraham reproved Abimelech of the wells of water,

apheilanto hoi paides tou Abimelech.
removed the servants of Abimelech.

3T3 4943-x4 Awo Y axoar 47 YW1 94 4w
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26. wa ‘Abimelek Lo’ yada™ti mi “asah ‘eth-hadabar
w'gam~‘atah lo’~higad’at i w’ lo’ shama™ti bil’ti hayom.

Gen21:26 And Abimelek , I do not know who has done thing;
also you did not tell me, nor did I hear of it except today.

26> kal eimev adtd ABperey Ovk Eyvov, Tis émolmoev T6 Tpaypra TodTO,
9 \ / b / 9 \ 9 \ R4 b 9 N /
00d€ oV poL amyyeLhas, ovde €yw Tfkovoa aAN’ 1) oTjepov.
26 kai eipen autd Abimelech Ouk egnon, tis epoiésen to pragma ,
And said to him Abimelech, I do not know who did matter,

oude sy moi apéeggeilas, oude ekousa € sémeron.
nor you reported it to me, nor I heard - only today.
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27. wayiqgach ‘Ab’'raham ubaqgar wayiten la‘Abimelek

wa hem b’rith.

Gen21:27 Abraham took and oxen and gave them (o Abimelek,
and of them a covenant.

27> kat é\aPev ABpaap mpéPaTa kal péoyovs kal Edwkev T® APipeley,

kal duebevro dpdodTepor Srabnkmy.

27 kai elaben Abraam kai moschous kai edoken t§ Abimelech,
And Abraham took and calves, and gave to Abimelech,
kai diathéeken.
and a covenant.
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28. wayatseb ‘Ab’raham ‘eth-sheba” bad’hen.
Gen21:28 Then Abraham set seven of themselves.
28> kai éotnoev ABpaap eémta apvadas mpofaTwv povas.

28 kai estésen Abraam hepta monas.
And Abraham set seven of alone.
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29. wayo’'mer ‘Abimelek ‘c/=‘Ab’raham mah sheba™ k’basoth ha’eleh
hitsab’at I’'badanah.
Gen21:29 Abimelek said to Abraham, What these seven ewe lambs,

you have set by themselves?
29> kal eimev ABipedey 7d ABpaap
Tl elow al émta dpvades Tdv mpoPdTwv TodTwWV, ds é0TNOoAS pPovas;
29 kai eipen Abimelech tg Abraam

And Abimelech said to Abraham,

Ti hai hepta amnades touton, estésas monas?
What the seven ewe-lambs of - these, you set alone?
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30. wayo’'mer Ki ‘eth=sheba” tigach miyadi tih'yeh-li I edah
ki chaphar'ti ‘eth-hab’er hazo'th.
Gen21:30 He said, For you shall take the seven my hand

it may be a witness to me, that I dug this well.

30> kat eimev ABpaap 61 Tas émta dpvddas Tadras Audm map’ épod,

e 5 7 ’ / % S\ ¥ \ Vi ~
lva wolv pou els paptoplov 81 éym BpvEa T0 Ppéap TodTO.

30 kai eipen Abraam hoti hepta tautas lémpsé emou,
And Abraham said, that, seven these You shall take of of mine,
0sin moi eis martyrion hoti oryxa to phrear touto.

they should be to me a testimony that I dug this well.
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31. al- qara’ lamagom B’er-Shaba” 12i sham nish’b’"u sh’neyhem.

Gen21:31 For place is called Beersheba,
there the two of them took an oath.

31> dva TodTO é'rrmvép,acrev TO dvopa Tob TOTOV €KeLVov (I)péap OPKLOLOD,

8T éxel dpooav dpdoTepor.

31 dia eponomasen to onoma tou topou Phrear horkismou,
Because of was named the name of place, Well of the Oath,

ekei omosan amphoteroi.
there swore by an oath both.
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32. wayik’r’thu b'rith biB’er-Shaba”™ wayagam ‘Abimelek
u =ts’ba’o wayashubu ‘cl-‘erets P'lish’tim.

Gen21:32 So they made a covenant at Beersheba; and Abimelek
and , of his army, arose and returned to the land of the Pelishetim.

32> kai 3uébevto drabnkmy év 1@ PpéaTL Tod Spkov. AvéoTm de APipedey
kal Oyolab o vupdaywyds adTod kal Pucod 6 dpxLoTpdTnyos s dvvapens adTod
kal éméoTpeav els TN yiiv Tdv PvdoTuLp.
32 kai diethento diathékén en ty phreati tou horkou.
And they ordained a covenant at the Well of the Oath.

anesté de Abimelech kai Ochozath ho nymphagogos autou
rose up And Abimelech, and Ahuzzath his groomsman,

kai tés dynameos autou
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and of his force,
kai epestrepsan cis tén gén ton Phylistiim.
and they returned to the land of the Philistines.
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33. wayita ‘eshel bi= -Shaba™ wayiq'ra’~ shem “Olam.
Gen21:33 He planted a tamarisk tree sheba,
and he called on the name of , the Everlasting

33> kai épdTevoev ABpaap dpovpav ém Td ppéaTL ToD SpKrov

() ’ ) A\ » ’ \ ’ 7
KaL €1T€K(1>\€0'(1TO €KEL TO OVOQA KVPLOV @608 alwvLos.

33 kai ephyteusen Abraam arouran tou horkou

And Abraham planted plowed fields of the Oath.
kai epekalesato to onoma aionios.

And he called the name of , eternal.
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34. wayagar ‘Ab’raham b’erets P'lish’tim yamim rabbim.
Gen21:34 And Abraham sojourned in the land of the Pelishetim for many days.
34> mapakmoev de ABpaap év T yh TOV PuAioTip Mpépas moAAEs.

34 pargkésen de Abraam en té gé ton Phylistiim hémeras pollas.
sojourned And Abraham in the land of the Philistines days many.
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